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LED Solar-Powered Light

 z Introduction

Congratulations on the purchase of 
your new product. You have chosen 
a high-quality product. Please read 

these operating instructions thoroughly and 
carefully. These instructions are an essential 
part of the product and contain important 
information on first-time use and handling. 
Always observe all safety instructions. If you 
have any questions or are unsure how to 
operate the product, please contact your 
retailer or service centre. Please keep this 
manual in a safe place and pass it on to 
third parties where necessary. 

 zExplanation of symbols
Read the operating 
instructions!
Issue date of  
instruction manual  
(month/year)
Date of manufacture 
(month/year)

Direct current 

Risk of fatal injury and
accidents for infants and
children!
Observe warning notices and
safety instructions!

Explosion hazard!

Protected against solid foreign
objects with a diameter of
≥ 1.0 mm, splash-proof

Replaceable battery

Colour temperature

b

a
Dispose of packaging and 
product in an environmentally 
friendly manner!
Risk of environmental damage 
from incorrect disposal of 
batteries/rechargeable 
batteries!

Packaging made of FSC 
certified wood mix

With the CE label, the 
manufacturer confirms that 
this product complies with the 
applicable European 
directives.

 z Intended use

This product is intended exclusively for 
outdoor use. This product is intended for use 
in private households only. Any type of use 
other than that described above or any 
modification of the product is prohibited and 
likely to cause damage or even personal 
injury. The manufacturer or retailer accepts 
no liability for loss or damage that occurs as 
a result of use other than intended or 
incorrect use.

 z Included in package

1x lamp head
1x ground spike
2x long spacers
1x short spacer
1x base / wall bracket
1x connector
1x elbow
3x screws
3x wall plugs
1x instruction manual

 zDescription of parts
1 Elbow
2 Ground spike
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3 Long spacer
4 Long spacer
5 Short spacer
6 Lamp head
7 Base / wall bracket
8 Mounting holes (rear of base)
9 Solar panel
10 Connector
11 Wall plugs
12 Screws
13 ON/OFF/AUTO switch

 zTechnical data
Model number: 1246-B
Solar panel: 5.5 V , 

max. 0.28 A
Li-ion battery 
(18650):

3.7 V ,  
1,200 mAh 
(replaceable)

Illuminant: LED module:  
max. 2 W (total 
output) 16x LED 
(non-replaceable)

Luminous flux: max. 50 lm (+/-10%)
Colour 
temperature: 2700 K (+/-10%)

Charging time: 6–8 hours

Illumination time: 8 hours (in Auto mode)

 zSafety instructions

	Safety instructions 

  WARNING!
RISK OF FATAL INJURY AND 
ACCIDENTS TO INFANTS AND 

CHILDREN! Never leave children 
unsupervised with the packaging material. 
There is a danger of suffocation from the 
packaging material. Children often 

underestimate the dangers. Always keep 
children away from the product. 

	� This product can be used by children aged 
8 years and over, as well as by persons 
with limited physical, sensory or mental 
abilities or lacking in experience and 
knowledge if they have been supervised 
and instructed as to the safe use of the 
product and understand the resulting 
hazards. Do not let children play with the 
product. Cleaning and maintenance may 
not be carried out by children without 
proper supervision.
	� Keep the product out of the reach of 
children.
	�Do not use the product if you notice any 
damage.
	� The LEDs are not replaceable. Once the 
light source reaches the end of its service 
life, the product must be replaced.

Safety instructions for 
batteries 

	�DANGER OF LIFE! Keep batteries out of 
reach of children. In case of swallowing, 
consult a doctor immediately! 
	� DANGER OF EXPLOSION! 

Never recharge nonrechargeable 
batteries. Do not shortcircuit and/

or open batteries. Overheating, fire hazard 
or bursting may result. 
	�Never throw batteries into fire or water. 
	�Do not subject batteries to mechanical 
stress.
	� Remove the batteries from the battery 
compartment as soon as they are empty or 
if you do not intend to use the product for 
an extended period of time.

 zRisk of battery leakage 

	�Avoid extreme conditions and temperatures 
that may affect batteries, e.g. on radiators 
/ direct sunlight.
	�Avoid contact with skin, eyes and mucous 
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membranes! In case of contact with battery 
acid, immediately rinse the affected areas 
with plenty of clean water and seek 
medical attention immediately! 
	� WEAR PROTECTIVE GLOVES! 

Leaking or damaged batteries can 
cause chemical burns if they come 

into contact with the skin. Therefore, wear 
suitable protective gloves in this case. 
	� If the batteries leak, remove them from the 
product immediately to avoid damage.

 zAssembly and installation

Instructions: Remove the product from its 
packaging and remove all packing material.

	�Check that all package contents are 
present.
	�Check if the product or individual parts are 
damaged. If that is the case, do not use the 
product. Please contact the retailer via the 
service address indicated.

Using the product as a table lamp:
	�Attach the lamp head 6  to the short 
spacer 5  and attach the spacer to the 
base 7  (see Fig. C).
	� To switch the lamp on, set the ON/OFF/
AUTO switch 13  (located below the lamp 
head 6 ) to ON/AUTO.
	� Please note: Only combine the short 
spacer 5  with the base. None of the other 
variations (e.g. floor lamp) offer adequate 
stability.

Using the product as a wall lamp:
Decide where the product is to be mounted 
prior to mounting. Ensure that you will not 
come into contact with electricity, gas or 
water pipes when drilling into the wall. Use 
a drill to drill the holes into the masonry. 
Observe all safety instructions provided in 
the operation and safety manual for your 
drill. Otherwise there is a risk of serious or 
fatal injury from electric shock.

	� The solar panel requires direct sunlight. 
Even partial shade during the day can 
significantly impair the charging process.

	�Attach the lamp head 6  to the elbow 1 .
	�Next, attach these two pieces to the wall 
bracket 7  (see Fig. F).
	� To use the product as a larger wall lamp, 
attach the lamp head 6  to one of the two 
long spacers 3  or 4 .
	�Use the connector 10  to attach these parts 
to the elbow 1 .
	�Now the lamp can be attached to the wall 
bracket 7  (see Fig. E).
	� To switch the lamp on, set the ON/OFF/
AUTO switch 13  (located below the lamp 
head 6 ) to ON/AUTO.
	� The recommended mounting height is 
1.5–4 m.
	�Drill the holes (ø 6 mm).
	� Screw one wall plug 11  and one screw 12  
into each drilled hole. Leave a small gap 
between the screw head and the wall.
	�Now secure the wall bracket 7  by placing 
it on the screws 12  using the mounting 
holes 8 .

Orientation: Ideally, the product should be 
oriented towards the south. An orientation 
facing slightly to the west is preferable to 
one slightly to the east.
Instructions: The fixings included are 
suitable for conventional solid masonry. You 
should check independently what kind of 
fixings are best suited for the surface on 
which you intend to mount the lamp. If 
necessary, seek the advice of an expert.
Using the product as a ground spike 
light:

	�Attach the lamp head 6  to the short 
spacer 5  and attach the spacer to the 
ground spike 2  (see Fig. H).
	�Alternatively, you can set up a larger 
version of the light by attaching the lamp 
head 6  to the long spacer 3 , before 
attaching this to other long spacer 4  (see 
Fig. G).
	� To connect the two large spacers, use the 
connector 10 . 
	� You can now attach these parts to the 
ground spike 2 .
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	� To switch the lamp on, set the ON/OFF/
AUTO switch 13  (located below the lamp 
head 6 ) to ON/AUTO.

 zOperation

	�	When exposed to sunlight, the solar panel 
converts the light into electrical energy, 
which it stores in the built-in rechargeable 
battery.

ON:
	�	 Set the switch 13  to ON. The product will 
remain on until the battery is drained.

OFF:
	�	Once you set the switch 13  to OFF, the 
product will remain switched off.

AUTO:
	�	 The light will switch on as soon as the 
ambient light is below 30 lx and switch off 
as soon as the ambient light is above 30 lx 
or the battery is drained.

 zCharging the battery

	� To avoid slowing down the charging 
process when the product is switched on, 
turn it off by setting the ON/OFF/AUTO 
switch 13  to OFF.  
Please note: The duration of the 
charging process depends on the battery‘s 
charge level and the quality of the sunlight.

 zFirst-time operation

	�Move the ON/OFF/AUTO 13  control to 
ON to switch the product on permanently 
(see Fig. B).
	� To switch the product on, set the ON/OFF/
AUTO switch 13  to AUTO (see Fig. B). The 
light will switch on as soon as the ambient 
light is below 30 lx.

 zCleaning and storage

	� If you wish to stop using the product and 
store it away, switch it off by setting the 

ON/OFF/AUTO switch 13  to OFF.
	� Regularly inspect the product for soiling. 
Remove any dirt to ensure proper function 
of the product.
	�Use only a dry, lint-free cloth for cleaning. If 
the product is very dirty, dampen the cloth 
slightly.
	�When the product is not in use, store it 
inside the packaging in a dry place.

 zTroubleshooting

 = Fault
= Cause

 = Solution

 = The product is not switching on.
= The product is switched off.

 = To switch the product on, set the 
ON/OFF/AUTO switch 13  to ON.

 = The battery discharges within a short 
time.

 = The solar panel 9  is dirty.
 = Clean the solar panel 9 .

 zDisposal

�Note the labels on the packaging 
materials when sorting the waste; 
they are marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) with the 
following meanings: 
1-7:	 Plastics 
20-22:	 Paper and cardboard 
80-98:	 Composite materials
�You can find out how to dispose of 
the used product by contacting your 
local district or city council.
�In the interest of environmental 
protection, when the product has 
reached the end of its useful life, do 
not dispose of it as general 
household waste but have it 
properly recycled. For information 
on recycling centres and their 
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opening times, please contact your 
local council.

Faulty or used batteries must be recycled in 
accordance with Directive 2006/66/EC 
and its amendments. Return batteries and/or 
the product to the local recycling facilities 
provided.

Risk of environmental damage 
from incorrect disposal of 
rechargeable batteries!

Batteries must not be disposed of as general 
household waste. They may contain toxic 
heavy metals* and are subject to special 
waste treatment. Batteries and rechargeable 
batteries that are not permanently fixed 
inside the product must be removed before 
disposal of the product and disposed of 
separately. Please ensure batteries/
rechargeable batteries are fully discharged 
when disposed of! Wherever possible, use 
rechargeable batteries rather than single-use 
batteries. 
*) Marked as followed: Cd = cadmium,  
Hg = mercury, Pb = lead

 zWarranty

Dear customer, This product comes with a 
3-year warranty from the date of purchase. 
In the event that this product is faulty, you 
have legal rights against the seller of the 
product. These statutory rights are not 
restricted by our warranty as set out below.

Warranty terms
The warranty period begins with the date of 
purchase. Please keep the original receipt in 
a safe place. It is required as proof of 
purchase. If a material or manufacturing 
defect occurs within three years of the date 
of purchase, we will repair or replace the 
product for you free of charge, or refund the 
purchase price, at our discretion. This 
warranty service is granted provided that the 
faulty device and the proof of purchase 

(receipt) are presented within three years, 
along with a brief written description of the 
fault and of when it occurred. If the fault is 
covered by our warranty, we will return the 
fixed product or send you a new one. No 
new warranty period shall begin upon repair 
or replacement of the product.

Warranty period and statutory 
warranty claims
The warranty period is not renewed after a 
warranty service has been granted. This rule 
shall also apply for any replaced or repaired 
parts. Any damage or faults that already 
existed when buying the product must be 
reported immediately upon unpacking the 
product. A fee is charged for any repairs 
that are carried out after the end of the 
warranty period.

Warranty scope
The device was carefully manufactured 
according to the strictest quality guidelines 
and thoroughly tested before delivery. The 
warranty covers material and manufacturing 
defects as well as the battery. This warranty 
does not apply to product parts that are 
subject to normal wear and tear and can 
thus be regarded as wearing parts; nor does 
it cover damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass.
This warranty is void if the product has been 
damaged, improperly used or serviced. To 
ensure proper use, all instructions included in 
the manual must be followed carefully. All 
uses and actions that users are discouraged 
from or warned of in the manual must be 
avoided under all circumstances. The product 
is intended for private household use only, 
and not for commercial activities. The 
warranty is void, if the product is treated 
inappropriately, if force is applied, and in 
the case of any manipulation that is not 
carried out by our authorised service branch.
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Warranty processing
To ensure your request is handled swiftly, 
please observe the following Notes:

	�	 Please have the receipt and the article 
number (e.g. IAN 123456) ready as proof 
of purchase for all enquiries.
	�	 Please refer to the type plate on the 
product, an engraving on the product, the 
cover of the manual (bottom left) or the 
sticker on the back or base of the product 
to find out the product number.
	�	 In the case of any malfunctions or other 
defects, please call or email the service 
department indicated below as a first step.
	�	After your product has been registered as 
faulty, you can send it to the specified 
service address, free of charge. Please 
include the proof of purchase (receipt) and 
information about the defect and about 
when it occurred.

 zService
GB

Service Great Britain
Tel.: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

IAN 455371_2310

Please have the receipt and the article 
number (e.g. IAN 123456) ready as proof 
of purchase for all enquiries.

You can find an up-to-date version of the 
operating instructions at:
www.citygate24.de

You can download this and many other 
manuals, product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.
Scanning the QR code on the front page will 
take you directly to the Lidl Service web 
page (www.lidl-service.com) where you can 
access the user instructions by entering the 
item number (IAN) 123456_7890.

LED-aurinkokennovalaisin

 zJohdanto

Onnittelemme sinua uuden tuotteesi 
ostamisen johdosta. Olet valinnut 
korkealaatuisen tuotteen. Lue tämä 

käyttöopas kokonaan ja huolellisesti. 
Käyttöopas on osa tuotetta ja se sisältää 
tärkeitä ohjeita käyttöönottoa ja käsittelyä 
varten. Noudata aina kaikkia 
turvallisuusohjeita. Jos sinulla on kysyttävää 
tai olet epävarma tuotteen käsittelystä, ota 
yhteyttä jälleenmyyjään tai huoltopisteeseen. 
Pidä tämä opas turvallisessa paikassa ja 
luovuta se tarvittaessa kolmansille 
osapuolille. 

 zMerkkien selitys

Lue käyttöopas!

Käyttöohjeen julkaisupäivä 
(kuukausi/vuosi)

Valmistuspäiväys  
(kuukausi/vuosi)

Tasajännite 

Lasten suojaaminen 
tapaturmaja hengenvaaralta!

Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita!

Räjähdysvaara!

Suojattu kiinteiltä vierailta
esineiltä, joiden halkaisija on
≥ 1,0 mm, roiskevesitiivis

Vaihdettava akku

Värilämpötila

b

a
Hävitä pakkaus ja tuote 
ympäristöystävällisellä tavalla!
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Akkujen / paristojen 
virheellisen hävittämisen 
seurauksena voi olla 
ympäristövahinkoja!

Pakkaus valmistettu FSC 
sertifioidusta sekapuusta

CE-merkinnällä valmistaja 
vahvistaa, että tämä 
sähkölaite on sovellettavien 
eurooppalaisten direktiivien 
mukainen.

 zMääräystenmukainen 
käyttö

Tämä tuote on tarkoitettu vain ulkokäyttöön. 
Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi vain 
kotitalouksissa. Edellä kuvatusta poikkeavaa 
tuotteen käyttöä pidetään sopimattomana ja 
se voi johtaa omaisuusvahinkoihin tai jopa 
henkilövahinkoihin. Valmistaja tai 
jälleenmyyjä ei ota vastuuta vahingoista, 
jotka ovat aiheutuneet määräystenvastaisesta 
tai virheellisestä käytöstä.

 zToimitussisältö

1 x valaisin
1 x maapiikki
2 x välike, pitkä
1 x välike, lyhyt
1 x jalusta/seinäpidike
1 x liitoskappale
1 x kulmakappale
3 x ruuvi
3 x vaarna
1 x käyttöohje

 zOsien kuvaus
1 Kulmakappale
2 Maapiikki
3 Välike (pitkä)
4 Välike (pitkä)

5 Välike (lyhyt)
6 Valaisin
7 Jalusta/seinäpidike
8 Kiinnitysreiät (jalustan takasivu)
9 Aurinkopaneeli
10 Liitoskappale
11 Vaarnat
12 Ruuvit
13 ON/OFF/AUTO-kytkin

 zTekniset tiedot
Mallin numero: 1246-B
Aurinkopaneeli: 5,5 V , 

max. 0,28 A
Litiumioniakku 
(18650):

3,7 V ,  
1200 mAh 
(vaihdettavissa)

Valaisin: LED-moduuli:  
maks. 2 W 
(kokonaisteho) 
16 x LED-valo (ei ole 
vaihdettavissa)

Valovirta: maks. 50 lm (+/- 10 %)
Värilämpötila: 2 700 K (+/- 10 %)

Latausaika: 6–8 tuntia

Toiminta-aika: 8 tuntia 
(Automaattitilassa)

 zTurvallisuusohjeet

	Turvallisuusohjeet 

  VAROITUS!
PIKKULASTEN JA LASTEN 
TAPATURMA- JA 

HENGENVAARA! Älä koskaan jätä lapsia 
pakkausmateriaalin kanssa ilman valvontaa. 
Pakkausmateriaalit voivat aiheuttaa 
tukehtumisvaaran. Lapset aliarvioivat usein 
vaarat. Pidä lapset aina etäällä tuotteesta. 

	� Tätä tuotetta voivat käyttää vähintään 
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8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistitoimintoihin liittyvät tai 
psyykkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta 
puuttuu asianmukainen kokemus ja tieto, 
mikäli heitä valvotaan tai opastetaan 
tuotteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät siitä aiheutuvat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä tuotteella. Tuotteen 
puhdistus- ja huoltotoimenpiteitä ei saa 
antaa lasten tehtäväksi ilman valvontaa.
	� Sijoita tuote lasten ulottumattomiin.
	�Älä käytä tuotetta, mikäli havaitset siinä 
vaurioita.
	� LEDit eivät ole vaihdettavissa. Kun 
valonlähde on kulunut loppuun, koko tuote 
on vaihdettava.

�Paristojen 
turvallisuusohjeet 

	�HENGENVAARA! Pidä paristot lasten 
ulottumattomissa. Nielemistapauksessa ota 
välittömästi yhteys lääkäriin! 
	� RÄJÄHDYSVAARA! Älä 

koskaan lataa ladattavia paristoja. 
Älä oikosulje ja/tai avaa 

paristoja. Seurauksena voi olla 
ylikuumeneminen, palovaara tai 
puhkeaminen. 
	�Älä koskaan heitä paristoja tuleen tai 
veteen. 
	�Älä altista akkuja mekaaniselle rasitukselle.
	� Poista akut heti, kun ne ovat tyhjät, tai jos et 
aio käyttää tuotetta pitkään aikaan.

 zAkun vuotoriski 

	� Vältä äärimmäisiä olosuhteita ja 
lämpötiloja, jotka voivat vaikuttaa akkuihin, 
esim. lämpöpatterit / suora auringonvalo.
	� Vältä kosketusta ihon, silmien ja 
limakalvojen kanssa! Jos akkuhappo 
pääsee kosketuksiin, huuhtele välittömästi 
vahingoittuneet alueet runsaalla puhtaalla 
vedellä ja hakeudu välittömästi lääkärin 
hoitoon! 

	� KÄYTÄ SUOJAKÄSINEITÄ! 
Vuotavat tai vaurioituneet akut 
voivat aiheuttaa kemiallisia 

palovammoja, jos ne joutuvat kosketuksiin 
ihon kanssa. Käytä siksi tässä tapauksessa 
sopivia suojakäsineitä. 
	� Jos paristot vuotavat, poista ne tuotteesta 
välittömästi vahinkojen välttämiseksi.

 zAsennus

Huomio: Ota tuote pakkauksesta ja poista 
kaikki pakkausmateriaalit.

	� Tarkista, että toimitus on täydellinen.
	� Tarkista, onko tuote tai yksittäiset osat 
vaurioituneet. Jos näin on, älä tällöin käytä 
tuotetta. Ota yhteyttä jälleenmyyjään 
takuukortin huolto-osoitteeseen.

Pöytälamppuna:
	� Työnnä valaisin 6  välikkeeseen (lyhyt) 5  
ja sitten yhdistetyt osat jalustaan 7  (katso 
kuva C).
	� Kytke valaisin päälle siirtämällä valaisimen 

6  alapuolella sijaitsevan ON/OFF/
AUTO-kytkimen 13  ON/AUTO-asentoon.
	�Huomio: Käytä jalkaa käytettäessä vain 
lyhyttä välikettä 5 . Muut käyttötavat, esim. 
jalkalamppuna, eivät ole käyttöä varten 
riittävän tukevia.

Seinälamppuna:
Päätä tuotteen sijoituspaikka ennen 
asennusta. Varmista ennen seiniin 
poraamista, etteivät sähkö-, kaasu- tai 
vesijohdot vahingoitu. Käytä porauksiin 
tehtävään sopivaa porakonetta. Noudata 
porakoneen käyttö- ja turvallisuusohjeita. 
Virheiden seurauksena voi olla tapaturma tai 
hengenvaarallinen sähköisku.

	�Aurinkopaneeli tarvitsee mahdollisimman 
suoraa auringonvaloa. Aurinkopaneelin 
osittainenkin varjostus päivän aikana voi 
merkittävästi heikentää lataustehoa.
	� Työnnä valaisin 6  kulmakappaleeseen 1 .
	� Sijoita yhdistetyt osat seinäpidikkeeseen 7  
(katso kuva F).
	� Saadaksesi suuremman valaisimen työnnä 
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valaisin 6  yhteen välikkeeseen (pitkä) 3  
tai 4 .
	� Liitä osat kulmakappaleeseen 1  
liitoskappaleella 10 .
	� Työnnä nyt valaisin seinäpidikkeeseen 7  
(katso kuva E).
	� Kytke valaisin päälle siirtämällä valaisimen 

6  alapuolella sijaitsevan ON/OFF/
AUTO-kytkimen 13  ON/AUTO-asentoon.
	� Suositeltava asennuskorkeus on 1,5–4 m.
	� Poraa reiät (ø 6 mm).
	� Ruuvaa yksi mukana toimitettu vaarna 11  
ja yksi ruuvi 12  kuhunkin porattuun 
reikään. Jätä ruuvin pään ja seinän väliin 
hieman tilaa.
	� Kiinnitä nyt seinäpidike 7  ripustamalla sen 
kiinnitysreiät 8  ruuveihin 12 .

Ilmansuunta: Optimaalinen suuntaus on 
etelään päin. Suosittelemme, että valitset 
mieluummin hieman länteen- kuin itäänpäin 
poikkeavan suuntauksen.
Huomio: Mukana toimitettu 
kokoonpanomateriaali soveltuu normaalille 
kiinteälle muuraukselle. Selvitä mikä 
asennusmateriaali sopii valitsemallesi 
asennuspinnalle. Tarvittaessa saat lisätietoja 
tästä asiantuntijalta.
Jalustalamppuna:

	� Työnnä valaisin 6  välikkeeseen (lyhyt) 5  
ja sitten maapiikin päälle 2  (katso kuva H).
	� Vaihtoehtoisesti voit ottaa suuremman 
valaisimen käyttöön työntämällä valaisimen 
6  ensin välikkeeseen (pitkä) 3  ja sitten 

välikkeeseen 4  (katso kuva G).
	� Yhdistä molemmat välikkeet 
liitoskappaleella 10 . 
	� Työnnä sitten yhdistetyt osat maapiikkiin 2 .
	� Kytke valaisin päälle siirtämällä valaisimen 

6  alapuolella sijaitsevan ON/OFF/
AUTO-kytkimen 13  ON/AUTO-asentoon.

 zToimintaperiaate

	�	Aurinkokenno muuttaa auringonvalon 
sähköenergiaksi ja varastoi sen 
sisäänrakennettuun akkuun.

ON:
	�	 Kytke tuote päälle siirtämällä kytkin 13  
ON-asentoon. Tuote pysyy päälle 
kytkettynä, kunnes akku on tyhjä.

OFF:
	�	 Sammuta tuote siirtämällä kytkin 13  
OFF-asentoon.

AUTO:
	�	 Tuote kytkeytyy päälle heti, kun ympäristön 
valo on < 30 lx ja sammuu kun se on > 30 
lx tai kun akku on tyhjä.

 zAkun lataaminen

	� Tarvittaessa sammuta tuote siirtämällä ON/
ON/OFF/AUTO-kytkin 13  OFF-asentoon, 
jotta tuotteen kytkeminen ei häiritse 
latausprosessia.  
Huomio: Latausajan kesto riippuu akun 
varaustilasta ja auringonpaisteen 
intensiteetistä.

 zKäyttöönotto

	� Siirrä ON/OFF/AUTO-säädin ON-
asentoon kytkeäksesi tuotteen pysyvästi 
päälle (katso kuva B).
	� Kytke tuote päälle siirtämällä ON/OFF/
AUTO-kytkin 13  AUTO-asentoon (katso 
kuva B). Tuote kytkeytyy päälle heti, kun 
ympäristön valo on < 30 lx.

 zPuhdistus ja varastointi

	� Kun et halua käyttää tuotetta ja haluat 
varastoida sen, kytke laite pois päältä 
siirtämällä ON/OFF/AUTO-kytkin 13  
OFF-asentoon.
	� Tarkista tuote säännöllisesti likaantumisten 
varalta. Poista lika varmistaaksesi tuotteen 
asianmukaisen toiminnan.
	� Käytä puhdistamiseen vain kuivaa, 
nukkaamatonta liinaa. Poista pinttynyt lika 
kevyesti kostutetulla liinalla.
	� Kun tuotetta ei käytetä, säilytä tuotetta 
pakkauksessa kuivassa paikassa.
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 zVianpoisto

 = Vika
= Syy

 = Ratkaisu

 = Tuote ei kytkeydy päälle.
= Tuote on kytketty pois päältä.

 = Kytke tuote päälle siirtämällä kytkin 
13  ON-asentoon.

 = Akku purkautuu lyhyessä ajassa.
 = Aurinkopaneeli 9  on likaantunut.
 = Puhdista aurinkopaneeli 9 .

 zHävittäminen

�Lajittelun yhteydessä on 
noudatettava seuraavia lyhenteillä 
(a) ja numeroilla (b) varustettuja 
pakkausmateriaalimerkintöjä: 
1–7:	 Muovit 
20–22:	 Paperi ja pahvi 
80 – 98:	Komposiittimateriaalit
Lisätietoja hävittämisvaihtoehdoista 
on saatavana paikallisilta 
ympäristöviranomaisilta.
�Tuotetta ei ympäristösyistä saa 
hävittää kotitalousjätteenä. 
Hävittämisessä on noudatettava 
asianmukaisia määräyksiä. Tiedot 
keräyspisteistä ja niiden 
aukioloajoista ovat saatavissa 
paikallisilta ympäristöviranomaisilta.

Vialliset tai käytetyt akut on kierrätettävä 
direktiivin 2006/66/EY mukaisesti. 
Hävitettävät akut ja/tai tuote on toimitettava 
hyväksyttyihin keräyspisteisiin.

Akkujen virheellisen 
hävittämisen seurauksena voi 
olla ympäristövahinkoja!

Akkujen hävittäminen talousjätteiden mukana 
on kielletty. Akut voivat sisältää myrkyllisiä 
raskasmetalleja*) ja niitä on käsiteltävä 
ongelmajätemääräysten mukaisesti. Paristot 

ja ladattavat akut, joita ei ole asennettu 
pysyvästi laitteeseen, on poistettava ennen 
hävittämistä ja hävitettävä erikseen. Anna 
paristot ja ladattavat paristot vain, kun ne 
ovat purkautuneet! Käytä ladattavia paristoja 
kertakäyttöisten paristojen sijaan aina kun 
mahdollista.  
*) merkitty: Cd = kadmium, Hg = elohopea, 
Pb = lyijy.

 zTakuu

Takuuaika on 3 vuotta ostopäivästä lukien. 
Kuluttajalla on oikeus palauttaa viallinen/
puutteellinen tuote myyjälle. Takuu ei rajoita 
tätä oikeutta.

Takuuehdot
Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä 
alkuperäinen ostokuitti huolellisesti. Kyseinen 
asiakirja vaaditaan todisteena ostoksesta. 
Jos tuotteessa ilmenee materiaali- tai 
valmistusvirheitä kolmen vuoden kuluessa 
ostopäivästä, tuote korjataan tai korvataan 
ilmaiseksi harkintamme mukaan. Tämä 
takuupalvelu edellyttää, että viallinen laite ja 
ostotodistus (myyntitodistus) esitetään kolmen 
vuoden kuluessa ja kuvataan lyhyesti 
kirjallisesti mikä vika on ja milloin se ilmeni. 
Jos takuumme kattaa vian, saat takaisin 
korjatun tai uuden tuotteen. Uutta takuuaikaa 
ei voida alkaa, kun tuote on korjattu tai 
vaihdettu.

Takuuaika ja lailliset puutteelliset 
vaatimukset
Takuu ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia. 
Mahdollisista vaurioista ja virheistä, joita voi 
olla jo oston aikana, on ilmoitettava 
välittömästi pakkauksesta purkamisen 
jälkeen. Takuuajan jälkeiset korjaukset on 
maksettava.
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Takuun laajuus
Tuote on valmistettu tiukkojen 
laatustandardien mukaisesti ja testattu 
huolellisesti ennen toimitusta. Takuu koskee 
materiaali- ja valmistusvirheitä. Tämä takuu ei 
koske tuotteen osia, jotka ovat normaalissa 
kulumisessa, joten niitä voidaan pitää 
kulutusosina tai hauraiden osien 
vaurioitumisena, esim. B. kytkimet, akut tai 
tuotteet on valmistettu lasista. Takuu raukeaa, 
jos tuote on vahingoittunut tai sitä on käytetty 
tai huollettu epäasianmukaisesti. Tuotteen 
oikeaa käyttöä varten kaikkia käyttöohjeissa 
lueteltuja ohjeita on noudatettava tarkasti. 
Käyttöä ja toimia, joita ei suositella tai 
varoiteta käyttöohjeissa, on vältettävä. Tuote 
on tarkoitettu vain yksityiseen käyttöön eikä 
kaupalliseen käyttöön. Takuu raukeaa 
väärinkäytöksestä, voimankäytöstä ja muista 
toimenpiteistä, joita valtuutettu 
huoltokonttorimme ei ole suorittanut.

Käsittely takuun yhteydessä
Seuraa seuraavia ohjeita varmistaaksesi, 
että pyyntösi käsitellään nopeasti huomio:

	�	 Tiedustelujen yhteydessä on esitettävä 
ostokuitti ja ilmoitettava tuotenumero (esim. 
IAN 123456).
	�	 Tuotenumero löytyy tuotteen tyyppikilvestä, 
tuotteen kaiverruksesta, ohjeiden 
otsikkosivulta (vasen alaosa) tai tarrasta 
tuotteen takana tai pohjassa.
	�	 Jos toiminnallisia virheitä tai muita vikoja 
esiintyy, ota ensin yhteys alla olevaan 
huolto-osastoon puhelimitse tai 
sähköpostitse.
	�	 Voit sitten lähettää vialliseksi todetun 
tuotteen ostotodistuksella (kuitti) ja 
yksityiskohdilla siitä, mikä vika on, ja 
milloin se ilmeni sinulle ilmaiseksi sinulle 
annetulle palveluosoitteelle.

 zHuolto
FI

Huolto Suomi
Tel.: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

SE

Service Sverige
Tel.: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

IAN 455371_2310

Tiedustelujen yhteydessä on esitettävä 
ostokuitti ja ilmoitettava tuotenumero (esim. 
IAN 123456).

Käyttöohjeen nykyisen version löydät 
osoitteesta www.citygate24.de

Voit ladata nämä ja monet muut oppaat, 
tuotevideot ja asennusohjelmistot osoitteesta 
www.lidl-service.com.
Otsikkosivulla oleva QR-koodi vie sinut 
suoraan Lidlin palvelusivulle (www.lidl-
service.com) ja voit avata käyttöohjeesi 
syöttämällä tuotenumeron (IAN) 
123456_7890.
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LED solenergilampa

 z Introduktion

Vi gratulerar dig till ditt köp av 
denna nya produkt. Du har därmed 
bestämt dig för en högkvalitativ 

produkt. Läs noggrant igenom hela 
bruksanvisningen. Denna anvisning hör till 
produkten och innehåller viktiga instruktioner 
för driftstart och hantering. Beakta alltid 
samtliga säkerhetsanvisningar. Om du har 
frågor eller är osäker på hur produkten ska 
hanteras kan du kontakta din återförsäljare 
eller vår serviceavdelning. Förvara denna 
anvisning på en säker plats och se till att den 
står till andra personers förfogande. 

 zFörklaring av symboler

Läs igenom bruksanvisningen!
Bruksangivningens 
utgivningsdatum  
(månad/år)
Tillverkningsdatum 
 (månad/år)

Likspänning 

Livsfara och olycksrisk för
småbarn och barn!

Läs igenom varnings- och
säkerhetsanvisningarna!

Explosionsrisk!

Skyddad mot fasta främmande
föremål med diameter ≥ 1,0
mm, striltät

Utbytbart batteri

Färgtemperatur

b

a
Avfallshantera förpackningen 
och produkten miljövänligt!

Risk för miljöskador om 
batterier avfallshanteras 
felaktigt!

Förpackningen av FSC 
certifierat blandat trä

Med CE-märkningen bekräftar 
tillverkaren att denna produkt 
följer gällande europeiska 
direktiv.

 zAvsedd användning

Denna produkt är endast avsedd för 
användning utomhus. Denna produkt är 
endast avsedd för användning i privata 
hushåll. En användning som avviker från 
beskrivningen ovan eller ändringar på 
produkten är inte tillåtna och kan resultera i 
materiella skador och även personskador. 
Tillverkaren eller återförsäljaren tar inget 
ansvar för skador som uppkommit på grund 
av ej avsedd eller felaktig användning.

 zLeveransomfattning

1 x lamphuvud
1 x jordspett
2 x distanshållare lång
1 x distanshållare kort
1 x fot/vägghållare
1 x anslutningsdel
1 x vinkeldel
3 x skruv
3 x plugg
1 x bruksanvisning

 zKomponentbeskrivning
1 Vinkeldel
2 Jordspett
3 Distanshållare (lång)
4 Distanshållare (lång)
5 Distanshållare (kort)
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6 Lamphuvud
7 Fot/vägghållare
8 Monteringshål (baksida fot)
9 Solcell
10 Anslutningsdel
11 Plugg
12 Skruvar
13 ON/OFF/AUTO brytare

 zTekniska data
Modellnummer: 1246-B
Solcell: 5,5 V , 

max. 0,28 A
Li-jon-batteri 
(18650):

3,7 V ,  
1200 mAh 
(kan bytas ut)

Ljuskälla: LED-modul:  
max. 2 W (total effekt)  
16 x LED (ej utbytbar)

Ljusström: max. 50 lm (+/- 10%)
Färgtemperatur: 2700 K (+/- 10%)

Laddningstid: 6–8 timmar

Lystid: 8 timmar (i autoläge)

 zSäkerhetsanvisningar

	Säkerhetsanvisningar 

  VARNING!
LIVSFARA OCH OLYCKSRISK 
FÖR SMÅBARN OCH BARN! 

Lämna aldrig barn utan uppsikt med 
förpackningsmaterialet. Det finns risk för att 
förpackningsmaterialet skall förorsaka 
kvävning. Barn underskattar ofta riskerna. Håll 
alltid barn på tillräckligt avstånd från 
produkten. 

	�Denna produkt kan användas av barn från 
8 års ålder samt av personer med 
begränsade fysiska, sensoriska eller 

mentala förmågor eller som saknar 
erfarenhet och kunskap, under förutsättning 
att de hålls under uppsikt eller har 
instruerats om en säker användning av 
produkten och förstår vilka faror som kan 
uppstå. Barn får inte leka med produkten. 
Barn får endast rengöra och underhålla 
produkten under uppsikt.
	� Förvara produkten utom räckhåll för barn.
	�Använd inte produkten om du har 
konstaterat skador.
	� LED-dioderna kan inte bytas ut. När 
ljuskällan har nått slutet av sin livslängd 
måste den kompletta produkten bytas ut.

�Säkerhetsanvisningar för 
batterier 

	� LIVSFARA! Förvara batterierna utom 
räckhåll för barn. Vid sväljning, kontakta 
omedelbart en läkare! 
	� EXPLOSIONSRISK! Ladda aldrig 

icke uppladdningsbara batterier. 
Kortslut inte batterierna och/eller 

öppna dem inte. Det kan leda till 
överhettning, brandrisk eller sprängning. 
	� Släng aldrig batterier i eld eller vatten. 
	�Utsätt inte batterierna för mekanisk 
påfrestning.
	� Ta bort batterierna så fort de är tömda eller 
om du inte ska använda produkten en 
längre tid.

 zRisk för batteriläckage 

	�Undvik extrema förhållanden och 
temperaturer som kan påverka batterierna, 
t.ex. på radiatorer/direkt solljus.
	�Undvik kontakt med hud, ögon och 
slemhinnor! Vid kontakt med batterisyra, 
skölj omedelbart de drabbade områdena 
med mycket rent vatten och sök omedelbart 
läkarvård! 
	� ANVÄND SKYDDSHANDSKAR! 

Läckande eller skadade batterier 
kan orsaka kemiska brännskador 
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om de kommer i kontakt med huden. Bär 
därför lämpliga skyddshandskar i detta fall. 
	�Om batterierna läcker, ta bort dem 
omedelbart från produkten för att undvika 
skador.

 zMontering

Information: Ta ut produkten ur 
förpackningen och ta bort allt 
förpackningsmaterial.

	� Kontrollera att leveransen är komplett.
	� Kontrollera om produkten eller komponenter 
är skadade. Om så är fallet ska du inte 
använda produkten. Kontakta 
återförsäljaren på den angivna 
serviceadressen.

Användning som bordslampa:
	� Sätt lamphuvudet 6  på distanshållaren 
(kort) 5  och placera båda på foten 7  (se 
bild C).
	� Tänd lampan genom att sätta strömbrytaren 
ON/OFF/AUTO 13 , som finns under 
lamphuvudet 6 , på ON/AUTO.
	� Information: Använd endast den korta 
distanshållaren 5  i kombination med 
foten. Alla övriga varianter, som t.ex. 
användning som golvlampa, ger inte 
tillräcklig stabilitet.

Användning som vägglampa:
Bestäm före monteringen var du vill montera 
produkten. Kontrollera innan du borrar i 
väggar att du inte skadar dolda el-, gas- 
eller vattenledningar. Använd en borrmaskin 
för att borra hål i murverk. Beakta 
säkerhetsanvisningarna i bruks- och 
säkerhetsanvisningarna för borrmaskinen. I 
annat fall finns det risk för dödsolyckor eller 
personskador p.g.a. elchock.

	� Solcellen kräver så direkt solstrålning som 
möjligt. Om solcellen delvis ligger i skugga 
under dagens lopp kan detta leda till 
avsevärda begränsningar i uppladdningen.
	� Sätt lamphuvudet 6  på vinkeldelen 1 .
	� Placera sedan båda delarna på 
vägghållaren 7  (se bild F).

	� För användning som större vägglampa 
sätter du på lamphuvudet 6  på en av de 
båda distanshållarna (lång) 3  eller 4 .
	�Använd anslutningsdelen 10  för att sätta 
delarna på vinkeldelen 1 .
	�Nu kan lampan sättas på vägghållaren 7  
(se bild E).
	� Tänd lampan genom att sätta strömbrytaren 
ON/OFF/AUTO 13 , som finns under 
lamphuvudet 6 , på ON/AUTO.
	�Den rekommenderade installationshöjden 
uppgår till 1,5 till 4 m.
	� Borra hålen (ø 6 mm).
	� Sätt in en av de bifogade pluggarna 11  
och skruva in en skruv 12  i de borrade 
hålen. Lämna kvar en liten glipa mellan 
skruvskallen och väggen.
	� Fäst därefter vägghållaren 7  genom sätta 
den på skruvarna 12  med monteringshålen 
8 .

Väderstreck: Den bästa riktningen är mot 
söder. Välj hellre en riktning med mindre 
avvikelser mot väst än mindre avvikelser mot 
öst.
Information: Bifogat monteringsmaterial är 
lämpligt för normalt fast murverk. Informera 
dig även om vilket monteringsmaterial som 
lämpar sig för monteringsunderlaget, som du 
har valt. Vid behov kan du informera dig hos 
en fackman.
Användning som jordspettslampa:

	� Sätt lamphuvudet 6  på distanshållaren 
(kort) 5  och placera detta på jordspettet 
2  (se bild H).

	�Alternativt kan du ta en större variant på 
lampan i drift, genom att sätta lamphuvudet 
6  på distanshållaren (lång] 3  och på 

distanshållaren 4  (se bild G).
	� För att koppla samman de båda 
distanshållarna med varandra använder du 
anslutningsdelen 10 . 
	�Nu kan du sätta delarna på jordspettet 2 .
	� Tänd lampan genom att sätta strömbrytaren 
ON/OFF/AUTO 13 , som finns under 
lamphuvudet 6 , på ON/AUTO.
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 zFunktionssätt

	�	 Vid solstrålning omvandlar solcellen ljuset 
till elektrisk energi och spar denna i det 
integrerade batteriet.

ON:
	�	 Skjut strömbrytaren 13  till ON. Produkten 
lyser tills dess batteriet är tomt.

OFF:
	�	 Skjut strömbrytaren 13  till OFF för att 
släcka produkten.

AUTO:
	�	 Produkten tänds när omgivningsljuset 
uppgår till < 30 lx och släcks vid > 30 lx 
eller när batteriet är tomt.

 zLadda batteriet

	� Släck i förekommande fall produkten 
genom att skjuta strömbrytaren ON/OFF/
AUTO 13  på OFF så att laddningen inte 
påverkas av att produkten är påslagen.  
Information: Tiden som behövs för att 
ladda batteriet är beroende av batteriets 
laddningsnivå samt solstrålningens styrka.

 z Idrifttagning

	� Flytta ON/OFF/AUTO-reglaget till AUTO för 
att slå på produkten permanent (se fig. B).
	� Tryck på strömbrytaren ON/OFF/AUTO 13  
för att tända produkten (se bild B). Produkten 
tänds när omgivningsljuset uppgår till < 30 lx.

 zRengöring och förvaring

	� Skjut strömbrytaren ON/OFF/AUTO 13  till 
OFF om produkten inte längre ska 
användas och läggas undan.
	� Kontrollera regelbundet om produkten är 
smutsig. Avlägsna smutsen för att produkten 
ska fungera felfritt.
	� Rengör endast med en torr och luddfri duk. 
Vid kraftig smuts kan du fukta in duken lätt.
	�När produkten inte används ska den 
förvaras i sin förpackning på en torr plats.

 zÅtgärda fel

 = Fel
= Orsak

 = Åtgärd

 = Produkten tänds inte.
= Produkten är avstängd.

 = Sätt strömbrytaren 13  på ON för att 
tända produkten.

 = Batteriet laddas ur snabbt.
 = Solcellen 9  är smutsig.
 = Rengör solcellen 9 .

 zAvfallshantering

�Beakta märkningen på 
förpackningsmaterial vid 
källsorteringen. Dessa är försedda 
med förkortningar (a) och nummer 
(b) med följande betydelse: 
1–7:	 plaster 
20–22:	 papper och kartong 
80–98:	 kompositmaterial
�Din kommun kan informera dig om 
andra möjligheter för att 
avfallshantera den uttjänta 
produkten.
�Kasta inte den uttjänta produkten i 
hushållssoporna utan lämna in den 
till ett insamlingsställe i din 
kommun. Tänk på att skydda 
miljön. Din kommun kan informera 
dig om närmaste insamlingsställe 
och öppettiderna.

Defekta eller uttjänta batterier ska återvinnas 
enligt direktiv 2006/66/EG samt ändringar. 
Lämna in batteriet och produkten till ett 
insamlingsställe i din kommun.

Risk för miljöskador om 
laddbara batterier 
avfallshanteras felaktigt!

Laddbara batterier får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
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tungmetaller*) och ska därför hanteras som 
miljöfarligt avfall. Batterier som inte är 
fastmonterade i enheten måste tas ur innan 
avfallshanteringen och avfallshanteras 
separat. Avlämna bara batterier då de är 
urladdade! När det är möjligt ska du 
använda laddbara batterier istället för 
engångsbatterier.  
*) är märkt med: Cd = kadmium,  
Hg = kvicksilver, Pb = bly

 zGaranti

Bästa kund, vi ger 3 års garanti på denna 
produkt räknat från köpdatum. Om brister 
föreligger i denna produkt har du 
lagstadgade rättigheter gentemot försäljaren 
av produkten. Dessa lagstadgade rättigheter 
begränsas inte av vår garanti som beskrivs 
nedan.

Garantivillkor
Garantitiden gäller från datumet när 
produkten köptes. Förvara original-
kassakvittot på en säker plats. Detta behöver 
du som köpebevis. Om ett material- eller 
fabrikationsfel uppstår inom tre år efter 
köpdatum, kommer vi - efter eget omdöme 
- att reparera eller ersätta produkten utan 
kostnad, eller att betala tillbaka 
köpebeloppet. Detta garantiåtagande 
förutsätter att den defekta produkten och 
köpebeviset (kasskvittot) uppvisas inom 
senast tre år. Bifoga en skriftlig förklaring om 
vilka brister som föreligger och när den 
uppstod. Om defekten omfattas av vår 
garanti kommer vi att reparera produkten 
eller skicka dig en ny produkt. När 
produkten repareras eller ersätts startar 
ingen ny garantitid.

Garantitid och lagstadgade anspråk 
vid brister
Garantitiden förlängs inte när garantin tas i 
anspråk. Detta gäller även för ersatta och 
reparerade delar. Ev. skador och brister som 

finns redan vid köpet ska rapporteras 
omedelbart efter att produkten har packats 
upp. Reparationer som krävs efter att 
garantitiden har gått ut debiteras.

Garantiomfattning
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetsvillkor och kontrollerats noggrant före 
leverans. Garantin gäller material- och 
tillverkningsfel liksom det uppladdningsbara 
batteriet. Denna garanti gäller inte 
produktdelar som är utsatta för normalt 
slitage och därför kan betraktas som slitdelar, 
inte heller för skador på ömtåliga delar, 
såsom t.ex. brytare eller sådana delar som är 
tillverkade av glas. Denna garanti förfaller om 
produkten skadas, inte används på avsett vis 
eller inte har underhållits. För en avsedd 
användning av produkten ska alla 
anvisningar som anges i bruksanvisningen 
beaktas noggrant. Undvik tvunget 
användningssyften eller handlingar som det 
avråds ifrån i bruksanvisningen eller som det 
varnas för. Produkten är endast avsedd för 
privat bruk och inte för kommersiell 
användning. Vid otillåten eller felaktig 
behandling, användning av våld samt vid 
ingrepp som inte utförs av vår auktoriserade 
servicetjänst upphör garantin att gälla.

Reglering i garantifall
För en snabb hantering av ditt ärende vill vi 
att du beaktar följande Anvisningar:

	�	 Spara alltid på kassakvittot och 
artikelnumret (t.ex. IAN 123456) eftersom 
de gäller som köpebevis vid förfrågningar.
	�	Artikelnumret anges på typskylten på 
produkten, graverat på produkten, på 
försättsbladet i bruksanvisningen (nedtill 
vänster) eller på dekalen på baksidan eller 
undersidan av produkten.
	�	Om funktionsfel eller andra brister uppstår 
vill be dig att först kontakta nedanstående 
serviceavdelning på telefon eller e-post.
	�	 En produkt som har konstaterats vara defekt 
kan du returnera portofritt till den angivna 
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serviceadressen. Bifoga ett köpebevis 
(kassakvitto) och en förklaring om bristen 
och när den uppstod.

 zService
SE

Service Sverige
Tel.: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

FI

Huolto Suomi
Tel.: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

IAN 455371_2310

Spara alltid på kassakvittot och artikelnumret 
(t.ex. IAN 123456) eftersom de gäller som 
köpebevis vid förfrågningar.

En uppdaterad version av bruksanvisningen 
hittar du på: 
www.citygate24.de

På www.lidl-service.com kan du ladda 
ner dessa och många andra handböcker, 
produktvideor och installationsprogram.
Med QR-koden på titelbladet kommer du 
direkt till Lidl servicesidan (www.lidl-service.
com) och genom att mata in artikelnumret 
(IAN) 123456_7890 kan du öppna 
bruksanvisningen.

LED-Solar-Leuchte

 zEinleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges 

Produkt entschieden. Bitte lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung vollständig und 
sorgfältig durch. Diese Anleitung gehört zu 
diesem Produkt und enthält wichtige 
Hinweise zur Inbetriebnahme und 
Handhabung. Beachten Sie immer alle 
Sicherheitshinweise. Sollten Sie Fragen 
haben oder unsicher in Bezug auf die 
Handhabung des Produkts sein, setzen Sie 
sich bitte mit Ihrem Händler oder der 
Servicestelle in Verbindung. Bewahren Sie 
diese Anleitung bitte sorgfältig auf und 
geben Sie sie ggf. an Dritte weiter. 

 zZeichenerklärung

Bedienungsanleitung lesen!
Ausgabedatum der
Bedienungsanleitung
(Monat/Jahr)
Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr)
Gleichspannung 

Lebens- und Unfallgefahr für 
Kleinkinder und Kinder!

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten!

Explosionsgefahr!

Geschützt gegen feste 
Fremdkörper mit Durchmesser  
≥ 1,0 mm, 
spritzwassergeschützt

Akku austauschbar

Farbtemperatur
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b

a
Entsorgen Sie Verpackung und 
Produkt umweltgerecht!
Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien / 
Akkus!

Verpackung aus FSC- 
zertifiziertem Mix-Holz

Mit der CE-Kennzeichnung 
bestätigt der Hersteller, dass 
dieses Produkt den geltenden 
europäischen Richtlinien 
entspricht.

 zBestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
Betrieb im Außenbereich. Dieses Produkt ist 
nur für den Einsatz in privaten Haushalten 
vorgesehen. Eine andere Verwendung als 
zuvor beschrieben oder eine Veränderung 
des Produkts ist nicht zulässig und kann zu 
Sachschäden oder sogar zu 
Personenschäden führen. Der Hersteller oder 
Händler übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen oder falschen 
Gebrauch entstanden sind.

 zLieferumfang

1 x Leuchtkopf
1 x �Erdspiess
2 x �Distanzstück lang
1 x �Distanzstück kurz
1 x �Standfuß/Wandhalterung
1 x �Verbindungsstück
1 x �Winkelstück
3 x Schraube
3 x Dübel
1 x Bedienungsanleitung

 zTeilebeschreibung
1 Winkelstück

2 Erdspiess
3 Distanzstück (lang)
4 Distanzstück (lang)
5 Distanzstück (kurz)
6 Leuchtkopf
7 Standfuß/Wandhalterung
8 Befestigungslöcher (Rückseite Standfuß)
9 Solarpanel
10 Verbindungsstück
11 Dübel
12 Schrauben
13 ON/OFF/AUTO Regler

 zTechnische Daten
Modellnummer: 1246-B
Solarpanel: 5,5 V , 

max. 0,28 A
Li-Ion-Akku 
(18650):

3,7 V ,  
1.200 mAh 
(austauschbar)

Leuchtmittel: LED-Modul: Max. 2 W 
(Gesamtleistung)  
16 x LED (nicht 
austauschbar)

Lichtstrom: max. 50 lm  (+/- 10%)
Farbtemperatur: 2700 K (+/- 10%)

Ladezeit: 6-8 Stunden

Leuchtdauer: 8 Stunden (im AUTO 
Modus)

 zSicherheitshinweise

	Sicherheitshinweise 

  WARNUNG!
LEBENS- UND UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER UND 

KINDER! Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. 
Es besteht Erstickungsgefahr durch 
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Verpackungsmaterial. Kinder unterschätzen 
häufig die Gefahren. Halten Sie Kinder stets 
vom Produkt fern. 

	�Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Produkt spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
	� Stellen Sie das Produkt außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie 
irgendwelche Beschädigungen feststellen.
	�Die LEDs sind nicht austauschbar. Wenn die 
Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer 
erreicht, muss das gesamte Produkt ersetzt 
werden.

�Sicherheitshinweise für 
Akkus

	� LEBENSGEFAHR! Bewahren Sie Akkus 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Suchen Sie im Falle eines Verschluckens 
sofort einen Arzt auf!
	� EXPLOSIONSGEFAHR! 

Schließen Sie Akkus nicht kurz 
und/oder öffnen Sie diese nicht. 

Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen 
können die Folge sein.
	�Werfen Sie Akkus niemals ins Feuer oder 
Wasser.
	� Setzen Sie Akkus keiner mechanischen 
Belastung aus.
	� Entnehmen Sie die Akkus, sobald sie leer 
sind oder wenn Sie das Produkt für längere 
Zeit nicht benutzen.

 zRisiko des Auslaufens von 
Akkus

	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und 
Temperaturen, die auf Akkus einwirken 
können, z. B. auf Heizkörpern. 
	� Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen 
und Schleimhäuten! Spülen Sie bei Kontakt 
mit Batteriesäure die betroffenen Stellen 
sofort mit reichlich klarem Wasser und 
suchen Sie umgehend einen Arzt auf!
	� SCHUTZHANDSCHUHE 

TRAGEN! Ausgelaufene oder 
beschädigte Akkus können bei 

Berührung mit der Haut Verätzungen 
verursachen. Tragen Sie deshalb in diesem 
Fall geeignete Schutzhandschuhe.
	� Im Falle eines Auslaufens der Akkus 
entfernen Sie diese sofort aus dem Produkt, 
um Beschädigungen zu vermeiden.
	�Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen 
können die Folge sein.
	�Werfen Sie Akkus niemals ins Feuer oder 
Wasser.
	� Setzen Sie Akkus keiner mechanischen 
Belastung aus.

 zMontage

Hinweis: Nehmen Sie das Produkt aus der 
Verpackung und entfernen Sie sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

	� Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist.
	� Prüfen Sie, ob das Produkt oder die 
Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der 
Fall, benutzen Sie das Produkt nicht. 
Wenden Sie sich über die angegebene 
Serviceadresse an den Inverkehrbringer.

Verwendung als Tischleuchte:
	� Stecken Sie den Leuchtkopf 6 auf das 
Distanzstück (kurz) 5  und platzieren Sie 
beides auf dem Standfuß 7  (siehe Abb. C).
	� Schalten Sie die Leuchte an, in dem Sie den 
ON/OFF/AUTO Regler 13 , der sich 
unterhalb des Leuchtkopfes 6  befindet, auf 
ON/AUTO stellen.
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	�Hinweis: Verwenden Sie ausschließlich 
das kurze Distanzstück 5  in Verbindung 
mit dem Standfuß. Alle weiteren Varianten, 
z.B. als Stehleuchte, bieten keine 
ausreichende Standfestigkeit.

Verwendung als Wandleuchte:
Entscheiden Sie vor der Montage, wo Sie das 
Produkt montieren.Vergewissern Sie sich, dass 
Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 
Wasserleitungen stoßen, wenn Sie in die 
Wand bohren. Verwenden Sie eine 
Bohrmaschine, um die Löcher in das 
Mauerwerk zu bohren. Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise aus den Bedien- und 
Sicherheitshinweisen der Bohrmaschine. 
Ansonsten drohen Tod oder Verletzungsgefahr 
durch Stromschlag.

	�Das Solarpanel benötigt möglichst direkte 
Sonneneinstrahlung. Auch eine teilweise 
Beschattung des Solarpanels während des 
Tages kann die Aufladung erheblich 
beeinträchtigen.
	� Stecken Sie den Leuchtkopf 6 auf das 
Winkelstück 1 .
	� Platzieren Sie dann die beiden Stücke auf 
der Wandhalterung 7 (siehe Abb. F).
	� Für die Verwendung als größere 
Wandleuchte, stecken Sie den Leuchtkopf  
6 auf eines der beiden Distanzstücke (lang) 
3  oder 4 . 

	� Verwenden Sie das Verbindungsstück 10 , 
um die Teile auf das Winkelstück 1 zu 
setzen.
	�Nun kann die Leuchte auf die 
Wandhalterung 7 gesteckt werden  
(siehe Abb. E).
	� Schalten Sie die Leuchte an, in dem Sie den 
ON/OFF/AUTO Regler 13 , der sich 
unterhalb des Leuchtkopfes 6  befindet, auf 
ON/AUTO stellen.
	�Die empfohlene Installationshöhe beträgt  
1,5 m bis 4 m.
	� Bohren Sie die Löcher (ø 6 mm).
	� Schrauben Sie je einen mitgelieferten Dübel 
11 und eine Schraube 12  in die gebohrten 
Löcher. Lassen Sie einen kleinen Abstand 

zwischen Schraubenkopf und Wand.
	� Befestigen Sie nun die Wandhalterung 7 , 
indem Sie es mit den Befestigungslöchern 
8 auf die Schrauben 12  setzen.

Himmelsrichtung: Optimal ist eine 
Ausrichtung nach Süden. Wählen Sie eher 
eine Ausrichtung mit leichten Abweichungen 
nach Westen als mit einer leichten 
Abweichung nach Osten.
Hinweis: Das beigelegte Montagematerial 
ist für übliches festes Mauerwerk geeignet. 
Informieren Sie sich auch, welches 
Montagematerial für den von Ihnen 
gewählten Montageuntergrund geeignet ist. 
Informieren Sie sich hierüber gegebenenfalls 
bei einer Fachkraft.
Verwendung als Erdspießleuchte:

	� Stecken Sie den Leuchtkopf 6  auf das 
Distanzstück (kurz) 5  und platzieren dieses 
auf dem Erdspieß 2  (siehe Abb. H).
	�Alternativ können Sie eine größere Variante 
der Leuchte in Betrieb nehmen, indem Sie 
den Leuchtkopf 6 auf das Distanzstück 
(lang) 3  und auf das Distanzstück 4  
stecken (siehe Abb. G).
	�Um die beiden Distanzstücke miteinander 
zu verbinden, verwenden Sie das 
Verbindungsstück 10 . 
	�Nun können Sie die Teile auf den Erdspieß  

2 stecken.
	� Schalten Sie die Leuchte an, in dem Sie den 
ON/OFF/AUTO Regler 13 , der sich 
unterhalb des Leuchtkopfes 6  befindet, auf 
ON/AUTO stellen.

 zFunktionsweise

	�	Das Solarpanel wandelt bei 
Sonneneinstrahlung das Licht in elektrische 
Energie um und speichert diese im 
eingebauten Akku.

ON:
	�	 Schieben Sie den Regler 13  auf ON.

Das Produkt bleibt eingeschaltet, bis der 
Akku erschöpft ist.
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OFF:
	�	 Sobald Sie den Regler 13  auf OFF stellen, 
bleibt das Produkt ausgeschaltet.

AUTO:
	�	Das Produkt schaltet sich ein, sobald das 
Umgebungslicht < 30 lx beträgt und 
schaltet bei > 30 lx oder erschöpftem Akku 
wieder aus.

 zAkku aufladen

	� Schalten Sie das Produkt ggf. aus, indem 
Sie den ON/OFF/AUTO Regler 13  auf 
OFF stellen, um den Ladevorgang durch 
das Einschalten des Produkts nicht zu 
beeinträchtigen. 
Hinweis: Die Dauer des Ladevorgangs ist 
abhängig vom Ladezustand des Akkus 
sowie der Qualität der Sonneneinstrahlung.

 z Inbetriebnahme

	� Schieben Sie den ON/OFF/AUTO Regler 
13  auf ON, um das Produkt dauerhaft 
einzuschalten (siehe Abb. B).
	� Schieben Sie den ON/OFF/AUTO Regler 
13  auf AUTO, um das Produkt 
einzuschalten (siehe Abb. B). Das Produkt 
schaltet sich ein, sobald das Umgebungslicht 
< 30 lx beträgt. 

 zReinigung und Lagerung

	� Schalten Sie das Produkt durch Schieben 
des ON/OFF/AUTO Reglers 13  auf OFF 
aus, wenn Sie das Produkt nicht benutzen 
und lagern wollen.
	�Untersuchen Sie das Produkt regelmäßig 
auf Verschmutzungen. Beseitigen Sie diese, 
um eine einwandfreie Funktion des Produkts 
zu gewährleisten.
	� Verwenden Sie zur Reinigung nur ein 
trockenes, fusselfreies Tuch. Bei stärkeren 
Verschmutzungen feuchten Sie das Tuch 
leicht an.
	� Bewahren Sie das Produkt bei 

Nichtgebrauch an einem trockenen Ort in 
der Verpackung auf.

 zFehlerbehebung

 = Fehler
= Ursache

 = Lösung

 = Das Produkt schaltet nicht ein.
= Das Produkt ist ausgeschaltet.

 = Stellen Sie den Regler 13  auf ON,  
um das Produkt einzuschalten.

 = Der Akku entlädt sich innerhalb von 
kurzer Zeit.

 = Das Solarpanel 9  ist verschmutzt.
 = Reinigen Sie das Solarpanel 9 .

 zEntsorgung

�Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 
1– 7:	 Kunststoffe 
20 – 22:	 Papier und Pappe 
80 – 98:	 Verbundstoffe
�Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung zu. 
Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich bei 
Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.
Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Akkus!
Akkus dürfen nicht über den 
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Hausmüll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle*) enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. Batterien und 
Akkus, die nicht fest im Gerät verbaut sind, 
müssen vor der Entsorgung entfernt und 
separat entsorgt werden. Batterien und Akkus 
bitte nur in entladenem Zustand abgeben! 
Verwenden Sie wenn möglich Akkus anstelle 
von Einwegbatterien. *) gekennzeichnet mit: 
Cd = Kadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei
Zur Demontage der Akkus finden Sie 
eine Bedienungsanleitung auf unserer 
Homepage: www.citygate24.de

 zGarantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Produktmängeln stehen Ihnen gegenüber 
dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellten 
Garantiebedingungen nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren 
ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist. Wenn der 
Defekt durch unsere Garantie gedeckt wird, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die 
Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf vorhandene 
Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Anlieferung gewissenhaft geprüft.Die 
Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler, sowie für den Akku. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, 
die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder auf Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder aus 
Glas gefertigte Teile. Diese Garantie verfällt, 
wenn das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungszwecke und 
Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden. Das Produkt ist lediglich für den 
privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die 
nicht von unserer autorisierten Service-
Niederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden
Hinweisen:
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	�	 Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. 
IAN 123456) als Nachweis für den Kauf 
bereit.
	�	Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.
	�	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Service-
Abteilung telefonisch oder per E-Mail.
	�	 Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie 
dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

 zService
DE

Service Deutschland
Tel.: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

AT

Service Österreich
Tel.: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

CH

Service Schweiz
Tel.: 00800 80040044
E-Mail: administration@mynetsend.de

IAN 455371_2310

Bitte halten Sie für alle Anfragen den  
Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 
123456) als Nachweis für den Kauf bereit.
Eine aktuelle Version der 
Bedienungsanleitung finden Sie unter:
www.citygate24.de

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware 
herunterladen. 
Mit dem QR-Code auf dem Titelblatt 
gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidlservice.com) und können durch die 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
123456_7890 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.
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Further information:
To ensure smooth operation of the light, the ambient temperature should not be 
below 8° Celsius. An ambient temperature below 8° Celsius can result in the 
light not working and the battery not being charged. The light is not defective.  
As soon as the temperature reaches / exceeds 8°C, the light will function as 
usual.
The warranty covers material and manufacturing defects as well as the battery.

FI   
Lisätietoja:
Valaisimen häiriöttömän toiminnan varmistamiseksi ympäristön lämpötila ei saa 
olla alle 8 °C. Alle 8 °C:n ympäristön lämpötila voi johtaa siihen, että valo ei 
toimi ja akku ei lataudu. Valo ei ole viallinen. Heti kun lämpötila saavuttaa/ 
ylittää 8 °C, valo toimii normaalisti.

Takuu koskee materiaali- ja valmistusvirheitä sekä akkua.

SE  

Ytterligare information:
För att ljuset ska fungera problemfritt bör omgivningstemperaturen inte understiga 
8° Celsius. En omgivningstemperatur under 8° Celsius kan leda till att lampan 
inte fungerar och att batteriet inte laddas. Lampan är inte defekt. Så snart  
temperaturen når/överstiger 8°C kommer lampan att fungera som vanligt.

Garantin gäller material- och tillverkningsfel liksom det uppladdningsbara batteriet.

DE  AT  CH

Weitere Information:
Um einen reibungslosen Betrieb der Leuchte zu gewährleisten, sollte die  
Umgebungstemperatur nicht unter 8° Celsius liegen. Eine Umgebungstemperatur 
unter 8° Celsius kann dazu führen, dass die Leuchte nicht funktioniert und der 
Akku nicht geladen wird. Die Leuchte ist nicht defekt. Sobald die Temperatur  
die 8°C erreicht / übersteigt, funktioniert die Leuchte wie gewohnt.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler, sowie für den Akku.



LED SOLAR-POWERED LIGHT

GB  
Battery - Replacement instructions 

These instructions are part of this product and contain important information on 
replacing the batteries.  
 

FI  
Ohjeet akun vaihtamiseksi 

Nämä ohjeet ovat osa tätä tuotetta ja sisältävät tärkeitä tietoja paristojen 
vaihtamisesta.

SE  
Instruktioner för byte av batteri 

Denna bruksanvisning är en del av produkten och innehåller viktig information om hur 
du byter ut batterierna. 

DE AT CH  
Akku - Austauschanleitung 

Diese Anleitung gehört zu diesem Produkt und enthält wichtige Hinweise zum 
Austausch der Akkus.  

IAN 455371_2310



© Copyright - Reprinting or reproduction (even in part) only with the permission of: citygate24 GmbH, Altstädter
Straße 8, 20095 Hamburg, Germany
This publication, including all its parts, is protected by copyright. Any use outside the narrow limits of copyright law 
without the consent of citygate24 GmbH is prohibited and punishable by law. This applies in particular to reproductions,
translations, microfilming and the feeding and processing in electronic systems.

Note: The batteries should only be replaced 
with the aid of these instructions in order to 
avoid possible injury.

Make sure that
the product is switched off.

Model: 1246-B, 1246-W
Tools required: Phillips screwdriver

1. Switch the light off by setting the ON/OFF/AUTO switch to OFF
2. Remove the four lower screws (3) from the lampshade (1) using a screwdriver.
3. Lift off the light unit (2) and disconnect the plug connection (4) between the LED unit and 		
	 the solar panel.
4. Now remove the 4 screws (7) from the light unit and pull them apart.
5. Now loosen the two screws (8) to remove the battery holder (6).
6. You can now disconnect the plug connection on the circuit board and replace the battery.
7. Only use an identical battery with the following specifications: Type 18650 , 3.7V. 
	 The battery must have a BMS (Battery Management System) installed, which prevents 		
	 overcharging or deep discharge and excessive heating. You can order this type of battery 	
	 with BMS from our Service Center. Other batteries without BMS must not be used for safety 	
	 reasons.
6. Assembly is carried out in reverse order. Pay attention to this, that the cable to the circuit 		
	 board and lamp head (5) is not pinched or damaged by the screws.
7. Check that the seal is seated correctly before replacing the cover on the circuit board.
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© Copyright - Jälkipainanta tai jäljentäminen (otteet mukaan lukien) vain seuraavalla luvalla: citygate24 GmbH,
Altstädter Straße 8, 20095 Hamburg, Saksa. Tämä julkaisu ja kaikki sen osat on suojattu tekijänoikeudella. Kaikki 
käyttö tekijänoikeuslainsäädännön rajoitusten ulkopuolella ilman citygate24 GmbH:n suostumusta on kielletty, ja siitä 
voidaan nostaa syyte. Tämä koskee erityisesti jäljennöksiä, käännöksiä, mikrofilmatisointia sekä syöttämistä ja käsittelyä 
sähköisissä järjestelmissä.

Huomautus: Paristot tulee vaihtaa vain 
näiden ohjeiden avulla mahdollisten 
loukkaantumisten välttämiseksi.

Varmista, että tuote on kytketty pois 
päältä.

Malli: 1246-B, 1246-W
Tarvittavat työkalut: ristipääruuvimeisseli

1. Sammuta valo asettamalla ON/OFF/AUTO-kytkin asentoon OFF.
2. Irrota neljä alempaa ruuvia (3) lampunvarjostimesta (1) ruuvimeisselillä.
3. Nosta valoyksikkö (2) pois ja irrota LED-yksikön ja aurinkopaneelin välinen pistokeliitos (4).
4. Irrota nyt 4 ruuvia (7) valoyksiköstä ja vedä ne erilleen.
5. Löysää nyt kaksi ruuvia (8) irrottaaksesi paristokotelon (6).
6. Voit nyt irrottaa piirilevyn pistokeliitännän ja vaihtaa akun.
7. Käytä vain samanlaista akkua, jonka tekniset tiedot ovat seuraavat: Tyyppi 18650 , 
	 3,7V. Akkuun on asennettava BMS (Battery Management System), joka estää ylilatauksen 		
	 tai syväpurkauksen ja liiallisen kuumenemisen. Voit tilata tämäntyyppisen akun BMS:llä 		
	 varustettuna palvelukeskuksestamme. Muita akkuja, joissa ei ole BMS:ää, ei saa käyttää 		
	 turvallisuussyistä.
6. Asennus suoritetaan päinvastaisessa järjestyksessä. Huomioi tämä, että piirilevyn ja 		
	 valaisinpään (5) kaapeli ei ole puristuksissa tai vaurioitunut ruuvien takia.
7. Tarkista, että tiiviste on istunut oikein, ennen kuin vaihdat piirilevyn kannen takaisin 		
	 paikalleen.
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Copyright - Eftertryck eller reproduktion (inklusive utdrag) endast med tillstånd från: citygate24 GmbH, Altstädter
Straße 8, 20095 Hamburg, Tyskland 
Denna publikation, inklusive alla dess delar, är upphovsrättsligt skyddad. All användning utanför de snäva gränserna 
förupphovsrätten utan medgivande från citygate24 GmbH är förbjuden och kan leda till åtal. Detta gäller i synnerhet 
reproduktion, översättning, mikrofilmning samt inmatning och bearbetning i elektroniska system.

Obs: Batterierna får endast bytas
ut med hjälp av denna bruksanvisning för att 
undvika eventuella skador.

Se till att produkten är avstängd.

Modell: 1246-B, 1246-W
Verktyg som krävs: stjärnskruvmejsel

1. Släck lampan genom att ställa ON/OFF/AUTO-omkopplaren i läge OFF
2. Ta bort de fyra nedre skruvarna (3) från lampskärmen (1) med hjälp av en skruvmejsel.
3. Lyft av ljusenheten (2) och koppla bort stickkontakten (4) mellan LED-enheten och solpanelen.
4. Lossa nu de 4 skruvarna (7) från ljusenheten och dra isär dem.
5. Lossa nu på de två skruvarna (8) f ö r att ta bort batterihållaren (6).
6. Nu kan du koppla bort kontakten på kretskortet och byta ut batteriet.
7. Använd endast ett identiskt batteri med följande specifikationer: Typ 18650 , 
	 3,7 V. Batteriet måste ha ett BMS (Battery Management System) installerat, vilket förhindrar 	
	 överladdning eller djupurladdning och överdriven uppvärmning. Denna typ av batteri med 	
	 BMS kan beställas från vårt servicecenter. Andra batterier utan BMS får av säkerhetsskäl 		
	 inte användas.
6. Monteringen sker i omvänd ordning. Var uppmärksam på detta, att kabeln till kretskortet 		
	 och lamphuvudet (5) inte kläms eller skadas av skruvarna.
7. Kontrollera att tätningen sitter korrekt innan du sätter tillbaka locket på kretskortet.
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© Copyright – Nachdruck oder Vervielfältigung (auch auszugsweise) nur mit Genehmigung der: citygate24 GmbH, 
Altstädter Straße 8, 20095 Hamburg, Deutschland

Diese Druckschrift, einschließlich aller ihrer Teile, ist urheberrechtlich geschützt. Jede Verwertung außerhalb der engen 
Grenzen des Urheberrechts ist ohne Zustimmung der citygate24 GmbH unzulässig und strafbar. Das gilt insbesondere für 
Vervielfältigungen, Übersetzungen, Mikroverfilmungen und die Einspeisung und Verarbeitung in elektronischen Systemen.

Hinweis: Der Austausch der Akkus 
sollte nur mithilfe dieser Anleitung 
durchgeführt werden, um mögliche 
Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass 
das Produkt ausgeschaltet ist.

Modell: 1246-B, 1246-W
Notwendige Werkzeuge: Kreuz-Schraubendreher

1. Schalten Sie die Leuchte aus, indem Sie den ON/OFF/AUTO-Schalter auf OFF stellen
2.	Entfernen Sie die vier tiefer liegenden Schrauben (3) mit einem Schraubendreher  
	 vom Lampenschirm (1).
3. Heben Sie die Leuchteinheit (2) ab und lösen die Steckverbindung (4) zwischen  
	 LED Einheit und Solarpanel.
4.	Nun entfernen Sie die 4 Schrauben (7) der Leuchteinheit und ziehen diese auseinander.
5. Lösen Sie jetzt die beiden Schrauben (8), um den Batteriehalter (6) zu entfernen.
6. Jetzt können Sie die Steckverbindung an der Platine lösen und den Akku austauschen.
7. Verwenden Sie nur einen baugleichen Akku mit den folgenden Spezifikationen: 
	 Typ 18650 , 3,7V. Der Akku muss ein BMS (Batterie Management System) verbaut haben, 	
	 welches das Überladen bzw. die Tiefenentladung und zu hohe Erwärmung verhindert. 
	 Diesen Akkutyp mit BMS können Sie bei unserem Service Center bestellen.
	 Andere Akkus ohne BMS dürfen aus Sicherheitsgründen nicht verwendet werden.
6. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. Achten Sie hierbei darauf,  
	 dass das Kabel zur Platine und zum Lampenkopf (5) nicht eingeklemmt wird oder durch 		
	 die Schrauben beschädigt wird.
7. Kontrollieren Sie den richtigen Sitz der Dichtung bevor Sie den Deckel wieder auf die 		
	 Platine setzen.
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